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MEMORANDUM of UNDERSTANDING / NOTA KESEPAHAMAN

Between/Antara

PT PRIMA LAYANAN NASIONAL ENJINIRING

and/dan

GEMPACS, LTD.

About/ Tentang

COOPERATION PLAN IN BATTERY BASED INFRASTRUCTURE IN A
MARINE ECOSYSTEM / RENCANA KERJASAMA INFRASTRUKTUR
KETENAGALISTRIKAN BERBASIS BATERAI PADA EKOSISTEM KEMARITIMAN

First Party Number/Nomor Pihak Pertama

: OO30: Mol /tM.04.03 /PLHE Ol Oto /2023

Second Party Number/Nomor Pihak Kedua :

Memorandum of Understanding about
cooperation Plan in Battery Based
Infrastructure In A Marine Ecosystem

(‘MOU") has been made and executed in
Jakarta today thirteen of July years two
thousand twenty-three (13-07-2023) by and
between:

1. PT PRIMA LAYANAN NASIONAL
ENJNIRING, a limited liability company
duly established and subject to the laws of
the Republic of Indonesia, based on Deed
No. 9 dated October 3, 2002 was made
before Haryanto, SH., Notary in Jakarta,
which was certified by Decree of Minister
of Justice of Republic Indonesia number
C-00184 HT.01.01.TH.2003 dated
January 6, 2003, along with its
amendment, domiciled at JI. Aipda KS
Tubun | No.2, RT.3/RW.2, Kota Bambu
Sel., Kec. Palmerah, Kota Jakarta Barat,
Daerah Khusus Ibukota Jakarta 11420, in
this matter represented by Chairani
Rachmatullah, in her capacity as
President Director of PT Prima Layanan
Nasional Enjiniring, based on Deed No. 56
dated 22 September 2022, drawn up
before Muhammad Hanafi, S.H., Notary in
Jakarta, and has been ratified by the
Minister of Law and Human Rights of the

First Party/Pihak Pertama 1
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Nota Kesepahaman tentang Rencana Kerjasama
dalam Infrastruktur Ketenagalistrikan Berbasis
Baterai
Kesepahaman’) ini dibuat dan ditandatangani di
Jakarta pada hari ini Kamis tanggal tiga belas
bulan Juli tahun dua ribu dua puluh tiga (13-07-
2023) oleh dan antara:

Pada Ekosistem Kemaritiman (“Nota

PT PRIMA LAYANAN NASIONAL
ENJINIRING, Perseroan Terbatas yang
didirikan dan tunduk pada hukum Negara
Republik Indonesia, berdasarkan Akta No. 9
tanggal 3 Oktober 2002 yang dibuat dihadapan
Haryanto, SH., Notaris di Jakarta dan telah
disahkan Menteri Hukum dan Hak Asasi
Manusia Republik Indonesia nomor C-00184
HT.01.01.TH.2003 tanggal 6 Januari 2003,
beserta perubahannya,  berdomisili di Jl.
Aipda KS Tubun | No.2, RT.3/RW.2, Kota
Bambu Sel., Kec. Palmerah, Kota Jakarta
Barat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 11420,
yang dalam hal ini diwakili oleh Chairani
Rachmatullah selaku Direktur Utama PT
Prima Layanan Nasional Enjiniring,
berdasarkan Akta No. 56 tanggal 22
September 2022, yang dibuat dihadapan
Muhammad Hanafi, S.H., Notaris di Jakarta,
dan telah disahkan Menteri Hukum dan Hak
Asasi Manusia Republik Indonesia
berdasarkan Surat Penerimaan Pemberitahuan

Second Party/Pihak Kedua
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Republic of Indonesia based on the Letter
of Acceptance of Notification of Changes
in Company Data No. AHU-AH.01.09-
0064789 October 12th 2022, of and
therefore lawfully act for and on behalf of
PT Prima Layanan Nasional Enjiniring,
(hereinafter referred to as the (“First

Party”).

2. GEMPACS, Ltd, a company incorporated
under the laws of England & Wales on
19 October 2021, registered address at
71-75 Shelton Street, Covent Garden,
London, United Kingdom WC2H 9JQ , in
this matter represented by Corrado
Accardi as Chief Executive Officer,
acting for and on behalf of the above
company (hereinafter referred to as
“GEMPACS").,

(hereinafter referred to as the (“Second
Party”).

Each First Party and Second Party
individually referred to as “The Party”, and
collectively refer to as “The Parties”.

1. BACKGROUND

(1). Whereas the First Party, as a
subsidiary of PT PLN (Persero)
(*PLN"), is a consulting company in the
field of electricity engineering services
that has expertise and experience in
conducting studies, field surveys,
system planning, design, procurement,
design review, construction
supervision, commissioning and
manufacturing in the fields of
Generation, Transmission &
Substations, Distribution and has
provided services for  various
companies both within PLN and non-
PLN in various regions throughout
Indonesia;

(2). Whereas, in Second Party, is a
company that is operating in the field of
marine electric mobility, including the
construction and operation of port

First Party/Pihak Pertama
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Perubahan Data Perseroan No. AHU-
AH.01.09-0064789 tanggal 12 Oktober 2022,
dari dan oleh karenanya bertindak secara sah
untuk dan atas nama PT Prima Layanan
Nasional Enjiniring, (untuk selanjutnya disebut
sebagai ("Pihak Pertama’).

2. GEMPACS, Ltd, suatu perusahaan yang

didirikan berdasarkan hukum negara England &
Wales berdasarkan 19 October 2021, alamat
terdaftar di71-75 Shelton Street, Covent
Garden, London, United Kingdom WC2H 9JQ,
dalam hal ini diwakili oleh Corrade Accardi
selaku Chief Executive Officer, oleh
karenanya bertindak secara sah untuk dan atas
nama GEMPACS, Ltd (selanjutnya disebut
“GEMPACS").

(Selanjutnya disebut “Pihak Kedua”).

Masing-masing Pihak Pertama dan Pihak Kedua
sendiri-sendiri disebut sebagai “Pihak”, dan
secara bersama-sama disebut sebagai “Para
Pihak”.

1. LATAR BELAKANG

a. Bahwa Pihak Pertama, sebagai anak
perusahaan PT PLN (Persero) (“PLN"),
yang merupakan perusahaan konsultan di
bidang jasa enjiniring ketenagalistrikan
yang memiliki keahlian dan pengalaman
dalam melakukan studi, survey lapangan,
perencanaan system, desain; pengadaan,
review desain, supervisi konstruksi,
komisioning maupun manufaktur dalam
bidang Pembangkitan, Transmisi & Gardu
Induk, Distribusi dan telah memberikan
jasa untuk berbagai perusahaan baik
dilingkungan PLN maupun non-PLN di
berbagai wilayah di seluruh Indonesia;

b. Bahwa Pihak Kedua, adalah
perusahaan yang bergerak di bidang
dalam bidang mobilitas listrik kelautan,
termasuk pembangunan dan

Second Party/Pihak Kedua
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charging infrastructure, conversion of
boats to 100% electric propulsion and
the generation of energy through solar
photovoltaic plants as well as after
sales services and maintenance sector.

2. PURPOSE OF MOU

3.

a.

This MoU is intended The Parties to
Cooperation Plan In Battery Based
Infrastructure In A Marine Ecosystem in
Indonesia hereinafter referred to as
‘PROJECT" and the two parties
actively cooperate with each other to
apply for international cooperation
projects in science and technology in
their host countries, execute this MOU
for the mutual benefit of the Parties.

The Parties hereby express their
mutual intentions to explore the
cooperation plan among mutually
studies, and seeking the best
possibilities to prepare the proposal, to
fulfil the terms and condition as stated
in the bid document or Request for
Proposal and work together to
materialize the intention of PROJECT
with the following terms and conditions
as well as increasing the capacity
building of PLNE's employees
regarding to this MoU.

This MoU is not intended to create any
legally binding rights and obligations
between the Parties except for the
provisions in the Article 3 regarding
Non-Disclosure, Article 4 regarding
Proprietary Rights, Article 6 regarding
Duration of the MoU, Article 8 regarding
Applicable Law and Dispute Resolution
and Article 9 regarding Others.

Non-Disclosure
1. This MOU is intended to create a
relationship of trust, confidentiality,

First Party/Pihak Pertama
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pengoperasian infrastruktur pengisian
listrik di pelabuhan, konversi kapal
menjadi penggerak listrik 100%, dan
pembangkitan energi melalui pembangkit
panel surya serta bidang layanan purna
jual dan pemeliharaan

2. MAKSUD DAN TUJUAN NOTA
KESEPAHAMAN

a. Nota Kesepahaman ini dimaksudkan
untuk melakukan Rencana Kerja Sama
Infrastruktur Ketenagalistrikan Berbasis
Baterai Pada Ekosistem Kemaritiman di
Indonesia selanjutnya disebut
‘PROYEK” dan melaksanakan Nota
Kesepahaman ini untuk keuntungan
bersama Para Pihak.

b. Para Pihak dengan ini menyatakan niat
bersama untuk menjajaki rencana kerja
sama studi yang saling menguntungkan,
dan mencari kemungkinan terbaik untuk

mempersiapkan proposal, untuk
memenuhi  syarat dan ketentuan
sebagaimana tercantum dalam

dokumen penawaran atau Request for
Proposal dan bekerja sama untuk
mewujudkan PROYEK dengan syarat
dan ketentuan yang berlaku, serta
meningkatkan  kapasitas  karyawan
PLNE terkait dengan Nota
Kesepahaman ini.

c. Nota Kesepahaman ini tidak
dimaksudkan untuk menciptakan hak
dan kewajiban yang mengikat secara
hukum antara Para Pihak kecuali Pasal
3 tentang Pengungkapan, Pasal 4
tentang Hak Kepemilikan, Pasal 6
tentang Durasi Nota Kesepahaman,
Pasal 8 tentang Hukum Yang Berlaku
dan Penyelesaian Sengketa dan Pasal 9
tentang Lain-Lain.

3. Pengungkapan

1. Nota Kesepahaman ini dimaksudkan
untuk menciptakan hubungan

Second Party/Pihak Kedua
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and responsibility between the
Parties with respect to the use and
disclosure of Confidential Information
related to the PROJECT document,
studies, engineering, and proposal
hereinafter referred to as “Confidential
Information”.

. Each Party shall not, in any way or in
any form, disclose the Confidential
Information, the studies, engineering
and proposal of the PROJECT, the
discussions that gave rise to the MOU
or the fact that there have been, or will
be, discussions or negotiations
covered by the MOU other than to its
representatives appointed by The
Parties and related affiliates of The
Parties.

. The Parties shall use Confidential
Information strictly and only for the
purpose of the PROJECT Proposal
and all associated activities. The
Parties shall not use the Confidential
Information, for any purposes than
PROJECT.

A Party who receive Confidential
Information (“‘Receiving Party")
may disclose the Confidential
Information without prior written
consent from Party who disclose the
Confidential Information
(‘Disclosing Party”) only to the
extent such information:

(a) can be demonstrated to be already
lawfully known to the Receiving
Party before the date of disclosure;

(b) is already in the public domain or
enters the public domain other than
through the act or omission of the
Receiving Party or of any other
person to whom Confidential
Information is disclosed pursuant
to this MOU;

(c) is required to be disclosed by the
Receiving Party under applicable
law or by a governmental order,
decree, regulation or rule of any

First Party/Pihak Pertama

At

kepercayaan, kerahasiaan, dan tanggung
jawab antara Para Pihak sehubungan
dengan penggunaan dan pengungkapan
informasi  rahasia terkait dengan
dokumen, studi, engineering, dan
proposal PROYEK selanjutnya disebut
‘Informasi Rahasia”.

. Setiap Pihak tidak boleh, dengan cara
apapun atau dalam bentuk apapun,
mengungkapkan Informasi Rahasia, baik
dalam bentuk kajian, rekayasa dan
proposal PROYEK, diskusi yang
mengungkap Nota Kesepahaman atau
fakta bahwa telah atau akan, diskusi atau
negosiasi yang tercakup dalam Nota
Kesepahaman selain kepada
perwakilannya yang ditunjuk oleh Para
Pihak dan afiliasi terkait dari Para Pihak.

.Para Pihak harus menggunakan
Informasi Rahasia secara ketat dan hanya
untuk tujuan Proposal PROYEK dan
semua kegiatan terkait. Para Pihak tidak
boleh menggunakan Informasi Rahasia,
untuk tujuan selain PROYEK.

. Pihak penerima Informasi Rahasia
(“Pihak Penerima”) dapat
mengungkapkan Informasi Rahasia
tanpa persetujuan tertulis sebelumnya
dari Pihak yang mengungkapkan
Informasi Rahasia (“Pihak
Pengungkap”) hanya sejauh informasi:

(a) dapat ditunjukkan telah diketahui secara

sah oleh Pihak Penerima sebelum tanggal
pengungkapan;

(b) sudah berada di domain publik atau

memasuki domain publik selain dari
tindakan atau kelalaian Pihak Penerima
atau orang lain yang kepadanya Informasi
Rahasia diungkapkan sesuai dengan Nota
Kesepahaman ini;

(c) dipersyaratkan untuk diungkapkan oleh

Pihak Penerima berdasarkan hukum yang
berlaku atau dengan perintah pemerintah,
keputusan, peraturan atau aturan dari

Second Party/Pihak Kedua
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recognized stock exchange on
which the shares of the Receiving
Party or its Affiliated Companies
are actively traded (provided that
the Receiving Party or its
Representative as defined in
Article 5 of this MOU), as the case
may be, will, to the extent it is
legally permitted to do so, promptly
and prior to disclosure notify the
Receiving Party and shall provide
full documentation concerning the
disclosure sought so that an
appropriate protective order can be
sought and/or other action can be
taken if possible. If no such
protective order is obtained, the
Receiving Party shall be entitled
to furnish or cause to be furnished
only that portion of the
Confidential Information which is
legally required to be disclosed
(with a full copy to the Receiving
Party) and shall exercise its
reasonable efforts to obtain reliable
assurances that  confidential
treatment be afforded to the
Confidential Information so
furnished); or

(d) is developed independently by the
Receiving Party without the use of
any Confidential Information
received, provided there is
adequate written documentation to
confirm such independent
development.

PROPRIETARY RIGHTS

All  the documentation, drawings,
specifications prepared by each of the
Parties for the said PROJECT during the
term of this MOU shall be confidential
and shall be the absolute property of that
Party. Such documentation, drawings,
specifications shall be considered
Confidential information and the Parties
receiving them shall not use them for
purposes unrelated to this MOU without
prior written approval of The Party who
prepares such Confidential Information.

First Party/Pihak Pertama
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setiap pertukaran saham yang diakui di
mana saham Pihak Penerima atau
Perusahaan Afiliasinya secara akitif
diperdagangkan; (dengan ketentuan
bahwa Pihak Penerima atau
Perwakilannya (sebagaimana didefinisikan
dalam Pasal 5 Nota Kesepahaman ini),
sebagaimana keadaannya, akan, diizinkan
secara hukum sejauh pengungkapan yang
dilakukan, segera dan sebelum
pengungkapan diberitahukan ke Pihak
Pengungkap dan harus memberikan
dokumentasi lengkap mengenai
pengungkapan yang dimaksud sehingga
perintah perlindungan yang sesuai dapat
dicari dan / atau lainnya tindakan dapat
diambil jika memungkinkan. jika tidak ada
perintah perlindungan yang diperoleh,
Pihak Penerima berhak untuk
memberikan atau membuat hanya bagian
dari Informasi Rahasia yang secara
hukum diharuskan untuk diungkapkan
(dengan salinan lengkap kepada Pihak
Pengungkap) dan harus melakukan upaya
yang wajar untuk mendapatkan jaminan
yang dapat diandalkan bahwa perlakuan
rahasia diberikan kepada Informasi
Rahasia yang telah dilengkapi); atau; atau

(d) dikembangkan secara independen oleh
Pihak Penerima tanpa menggunakan
Informasi Rahasia apapun yang diterima,
dengan memberikan dokumentasi tertulis
yang memadai untuk mengkonfirmasi
pengembangan independen tersebut

HAK KEPEMILIKAN

Semua dokumentasi, gambar, spesifikasi
yang disiapkan oleh masing-masing Pihak
untuk PROYEK tersebut selama jangka
waktu Nota Kesepahaman ini bersifat
rahasia dan akan menjadi milik mutiak Pihak
yang menyiapkan tersebut. Dokumentasi,
gambar, spesifikasi tersebut akan dianggap
sebagai Informasi Rahasia dan Para Pihak
yang menerimanya tidak dapat
menggunakannya untuk tujuan yang tidak
terkait dengan Nota Kesepahaman ini tanpa
persetujuan tertulis sebelumnya dari Pihak

Second Party/Pihak Kedua
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5. AUTHORIZED REPRESENTATIVE
Each Party will designate in writing one
or more individuals within its
organization as the  authorized
representative to receive Confidential
Information exchanged among the
Parties pursuant to this MOU.

6. DURATION OF THE MOU
This MoU shall be valid two (2) years
from the date of signature and may be
extended based on the written
agreement by the Parties. If one of the
Parties intends to terminate this MoU,
the terminating Party shall notify the
other Party in writing 30 (thirty) days
before the duration of the MoU is ended.
This MoU will terminate or cancel
immediately if there are provisions of
legislation or government policies, PT
PLN (Persero) policies that cause this
MoU to not being implemented.
However, the confidentiality provision
hereof shall continue to apply for a period
of two year(s) following such termination.

7. CORRESPONDENCE
1. Any notice, request or consent which
is made or delivered under this MOU
shall be in writing. The notice or
request shall be deemed to have
been given or made when delivered
and/or received by the Party who is
entitled to receive or is allowed to
receive, and other communication
which is made and/or delivered shall
be sent by email to the address of
each party below. For the smooth
implementation of this MOU each
Party assigns representatives and
their address for coordination

purposes as follows:

First Party/Pihak Pertama
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5.

yang menyiapkan Informasi Rahasia

tersebut.

PERWAKILAN RESMI

Setiap Pihak akan menunjuk secara tertulis
satu atau lebih individu dalam organisasinya
sebagai wakil yang berwenang untuk
menerima  Informasi  Rahasia  yang
dipertukarkan di antara Para Pihak sesuai
dengan Nota Kesepahaman ini.

DURASI NOTA KESEPAHAMAN

Nota Kesepahaman ini berlaku 2 (dua) tahun
sejak tanggal penandatanganan dan dapat
diperpanjang berdasarkan kesepakatan
tertulis oleh Para Pihak. Apabila salah satu
Pihak bermaksud untuk mengakhiri Nota
Kesepahaman ini, maka Pihak yang akan
mengakhiri harus memberitahukan secara
tertulis kepada Pihak lainnya 30 (tiga puluh)
hari sebelum jangka waktu Nota
Kesepahaman ini berakhir. Nota
Kesepahaman ini akan segera berakhir atau
batal jika ada ketentuan peraturan
perundang-undangan atau kebijakan
pemerintah, kebijakan PT PLN (Persero)
yang menyebabkan Nota Kesepahaman ini
tidak dilaksanakan. Namun, ketentuan
kerahasiaan ini akan terus berlaku untuk
jangka waktu dua tahun setelah pengakhiran
tersebut.

7. KORESPONDENSI

1. Setiap pemberitahuan, permintaan atau
persetujuan yang dibuat atau
disampaikan berdasarkan Nota
Kesepahaman ini harus dibuat secara
tertulis. Pemberitahuan atau permintaan
dianggap telah diberikan atau dibuat pada
saat disampaikan dan/atau diterima oleh
Pihak yang berhak menerima atau
diperbolehkan menerima, dan
komunikasi lain yang dibuat dan/atau
disampaikan akan dikiimkan melalui
email ke alamat masing-masing pihak di
bawah ini. Untuk kelancaran pelaksanaan
Nota Kesepahaman ini masing-masing
Pihak menugaskan perwakilan dan
alamatnya untuk keperluan koordinasi
sebagai berikut:

Second Party/Pihak Kedua
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a. First Party

Attn.: Kurnia Rumdhoni

Address:

JI. KS Tubun | No.2, RT.3/RW.2,
Kota Bambu Sel., Kec. Palmerah,
Kota Jakarta Barat, Daerah Khusus
Ibukota Jakarta 11420, Indonesia
Email:kurnia.rumdhony @plne.co.id
Phone number: (021) 5608432

b. Second Party
Attn.: Corrado Accardi
Address: 71-75 Shelton Street,
Covent Garden, London, United
Kingdom WC2H 9JQ
Email: ec@gempacs.com
Phone Number; +39 335 700 1181

2. Changes of representative or address

as mentioned in sub clause (1)
paragraph VIII of this MOU shall be
made in written notice to the other

Party.

If either Party changes the address or
correspondence, then the Party shall
notify the changes to the other Party
by e-mail or registered mail. The new
address shall be effective after seven
(7) days calendar from the date of
receipt of the notification of the
changes.

8. APPLICABLE LAW AND DISPUTE
RESOLUTION

1.

The Parties agree this MOU shall be
governed by and shall be interpreted
according to the substantive laws of
Indonesia.

Each Party commits to the other Party
that each Party shall comply with all
relevant prevailing regulations in
Indonesia.

3. The Parties shall seek amicably to

settle all disputes arising out of or in

First Party/Pihak Pertama
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HUKUM YANG
PENYELESAIAN SENGKETA
1. Para Pihak

a. Pihak pertama

Att.: Kurnia Rumdhoni

Alamat:

JI. KS Tubun | No.2, RT.3/RW.2, Kota
Bambu Sel., Kec. Palmerah, Kota
Jakarta Barat, Daerah Khusus
Ibukota Jakarta 11420, Indonesia
Email: kurnia.rumdhony @plne.co.id
Nomor telepon: (021) 5608432

b. Pihak Kedua

Attn.: Corrado Accardi

Alamat: : 71-75 Shelton Street,
Covent Garden, London, United
Kingdom WC2H 9JQ

Email: ec@gempacs.com

Nomor telepon: +39 335 700 1181

2. Perubahan perwakilan atau alamat

sebagaimana dimaksud pada ayat 1
huruf VIII Nota Kesepahaman ini wajib
dilakukan secara tertulis kepada Pihak
lainnya.

3. Jika salah satu Pihak mengubah

alamat atau korespondensi, maka
Pihak tersebut akan memberitahukan
perubahan tersebut kepada Pihak
lainnya melalui e-mail atau surat
tercatat. Alamat baru akan berlaku
efektif setelah tujuh (7) hari kalendar
sejak tanggal diterimanya
pemberitahuan perubahan.

BERLAKU DAN

sepakat Nota
Kesepahaman ini akan diatur oleh dan
ditafsirkan menurut hukum yang
berlaku di Indonesia.

. Masing-masing Pihak berkomitmen

kepada Pihak lain bahwa masing-
masing Pihak akan mematuhi seluruh
peraturan perundang-undangan yang
berlaku di Indonesia.

. Para Pihak akan berusaha secara

damai untuk menyelesaikan semua

Second Party/Pihak Kedua
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connection with this MOU. If failed to
settle, dispute should be submitted to
BANI Arbitration Centre (BANI) for
attribution in English language.

9. OTHERS

1. Each Party will be responsible for any
costs incurred related to the
implementation of this MOU.

2. The Parties agree that the
implementation of cooperation must be
carried out through a separate
cooperation agreement to regulate the
implementation of this MOU

. This MOU is made in Indonesia and
English Language. In case any
difference or inconsistency in the
interpretation between the two texts,
the English language text shall prevail

perselisihan yang timbul dari atau
sehubungan dengan Nota
Kesepahaman ini. Jika gagal
diselesaikan, sengketa harus diajukan
ke Badan Arbitrase Nasional Indonesia
(BANI) untuk atribusi dalam bahasa
Inggris.

LAIN-LAIN

i

Setiap Pihak akan bertanggung jawab
atas segala biaya yang timbul terkait
dengan pelaksanaan Nota
Kesepahaman ini.

. Para Pihak sepakat bahwa dalam

pelaksanaan kerja sama harus
dilakukan melalui perjanjian kerjasama
tersendiri untuk mengatur pelaksanaan
Nota Kesepahaman ini.

. Nota Kesepahaman ini dibuat dalam

Bahasa Indonesia dan Bahasa Inggris.
Dalam hal terdapat perbedaan atau
ketidaksesuaian dalam penafsiran
antara dua bahasa, Bahasa Inggris

yang akan berlaku.
This MOU is hereby executed in 2 (Dua)
original stamped copies by the Parties and
each of them has the same legal binding and
enforcement starts from the signing date.

Nota Kesepahaman ini ditandatangani
dalam 2 (Dua) salinan asli bermaterai oleh
Para Pihak dan masing-masing salinan
mengikat dan memiliki kekuatan yang sama
sejak tanggal ditandatangani.

PT PRIMA LAYANAN NASIONAL
ENJINIRING

GEMPACS, LTD.

SEPULUH RIBU RUPIAH

e

60385AKX097007

CORRADO ACCARDI
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

CHAIRANI RACHMATULLAH
PRESIDENT DIRECTOR

First Party/Pihak Pertama

_/bjtmw

8 Second Party/Pihak Kedua
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MEMORANDUM of UNDERSTANDING / NOTA KESEPAHAMAN
Between/Antara
PT PRIMA LAYANAN NASIONAL ENJINIRING
and/dan
GEMPACS, LTD.
About/ Tentang
COOPERATION PLAN IN BATTERY BASED INFRASTRUCTURE IN A
MARINE ECOSYSTEM / RENCANA KERJASAMA INFRASTRUKTUR
KETENAGALISTRIKAN BERBASIS BATERAI PADA EKOSISTEM KEMARITIMAN

First Party Number/Nomor Pihak Pertama : 002 .oli/M.04.0/ PLrEOICLO/ 2023
Second Party Number/Nomor Pihak Kedua :

Memorandum of Understanding
cooperation Plan in Battery Based

about Nota Kesepahaman tentang Rencana Kerjasama
dalam Infrastruktur Ketenagalistrikan Berbasis
Infrastructure  In A Marine Ecosystem Baterai Pada Ekosistem Kemaritiman (“Nota
(‘MOU”) has been made and executed in Kesepahaman”) ini dibuat dan ditandatangani di
Jakarta today thirteen of July years two Jakarta pada hari ini Kamis tanggal tiga belas
thousand twenty-three (13-07-2023) by and bulan Juli tahun dua ribu dua puluh tiga (13-07-
between: 2023) oleh dan antara:

1. PT PRIMA LAYANAN NASIONAL

ENJNIRING, a limited liability company
duly established and subject to the laws of
the Republic of Indonesia, based on Deed
No. 9 dated October 3, 2002 was made
before Haryanto, SH., Notary in Jakarta,
which was certified by Decree of Minister
of Justice of Republic Indonesia number
C-00184 HT.01.01.TH.2003 dated
January 6, 2003, along with its
amendment, domiciled at JI. Aipda KS
Tubun | No.2, RT.3/RW.2, Kota Bambu
Sel., Kec. Palmerah, Kota Jakarta Barat,
Daerah Khusus Ibukota Jakarta 11420, in
this matter represented by Chairani
Rachmatullah, in her capacity as
President Director of PT Prima Layanan
Nasional Enjiniring, based on Deed No. 56
dated 22 September 2022, drawn up
before Muhammad Hanafi, S.H., Notary in
Jakarta, and has been ratified by the
Minister of Law and Human Rights of the

First Party/Pihak Pertama

Arpef

1. PT

PRIMA LAYANAN NASIONAL
ENJINIRING, Perseroan Terbatas yang
didirikan dan tunduk pada hukum Negara
Republik Indonesia, berdasarkan Akta No. 9
tanggal 3 Oktober 2002 yang dibuat dihadapan
Haryanto, SH., Notaris di Jakarta dan telah
disahkan Menteri Hukum dan Hak Asasi
Manusia Republik Indonesia nomor C-00184
HT.01.01.TH.2003 tanggal 6 Januari 2003,
beserta perubahannya, berdomisili di JI.
Aipda KS Tubun | No.2, RT.3/RW.2, Kota
Bambu Sel.,, Kec. Palmerah, Kota Jakarta
Barat, Daerah Khusus Ibukota Jakarta 11420,
yang dalam hal ini diwakili oleh Chairani
Rachmatullah selaku Direktur Utama PT
Prima Layanan Nasional Enjiniring,
berdasarkan Akta No. 56 tanggal 22
September 2022, yang dibuat dihadapan
Muhammad Hanafi, S.H., Notaris di Jakarta,
dan telah disahkan Menteri Hukum dan Hak
Asasi Manusia Republik Indonesia
berdasarkan Surat Penerimaan Pemberitahuan

Second Party/Pihak Kedua
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Republic of Indonesia based on the Letter
of Acceptance of Notification of Changes
in Company Data No. AHU-AH.01.09-
0064789 October 12th 2022, of and
therefore lawfully act for and on behalf of
PT Prima Layanan Nasional Enjiniring,
(hereinafter referred to as the (“First

Party”).

2. GEMPACS, Ltd, a company incorporated
under the laws of England & Wales on
19 October 2021, registered address at
71-75 Shelton Street, Covent Garden,
London, United Kingdom WC2H 9JQ , in
this matter represented by Corrado
Accardi as Chief Executive Officer,
acting for and on behalf of the above
company (hereinafter referred to as
‘GEMPACS").,

(hereinafter referred to as the (“Second

Party’).

Each First Party and Second Party
individually referred to as “The Party”, and
collectively refer to as “The Parties”.

1. BACKGROUND

(1). Whereas the First Party, as a
subsidiary of PT PLN (Persero)
(“PLN"), is a consulting company in the
field of electricity engineering services
that has expertise and experience in
conducting studies, field surveys,
system planning, design, procurement,
design review, construction
supervision,  commissioning  and
manufacturing in the fields of
Generation, Transmission &
Substations, Distribution and has
provided  services for  various
companies both within PLN and non-
PLN in various regions throughout
Indonesia;

(2). Whereas, in Second Party, is a
company that is operating in the field of
marine electric mobility, including the
construction and operation of port

First Party/Pihak Pertama

AGL""N

Perubahan Data Perseroan No. AHU-
AH.01.09-0064789 tanggal 12 Oktober 2022,
dari dan oleh karenanya bertindak secara sah
untuk dan atas nama PT Prima Layanan
Nasional Enjiniring, (untuk selanjutnya disebut
sebagai ("Pihak Pertama’).

2. GEMPACS, Ltd, suatu perusahaan vyang

didirikan berdasarkan hukum negara England &
Wales berdasarkan 19 October 2021, alamat
terdaftar di71-75 Shelton Street, Covent
Garden, London, United Kingdom WC2H 9JQ,
dalam hal ini diwakili oleh Corrado Accardi
selaku Chief Executive Officer, oleh
karenanya bertindak secara sah untuk dan atas
nama GEMPACS, Ltd (selanjutnya disebut
‘GEMPACS”).

(Selanjutnya disebut “Pihak Kedua”).

Masing-masing Pihak Pertama dan Pihak Kedua
sendiri-sendiri disebut sebagai “Pihak”, dan
secara bersama-sama disebut sebagai “Para
Pihak”.

1. LATAR BELAKANG

a. Bahwa Pihak Pertama, sebagai anak
perusahaan PT PLN (Persero) (“PLN"),
yang merupakan perusahaan konsultan di
bidang jasa enjiniring ketenagalistrikan
yang memiliki keahlian dan pengalaman
dalam melakukan studi, survey lapangan,
perencanaan system, desain, pengadaan,
review desain, supervisi konstruksi,
komisioning maupun manufaktur dalam
bidang Pembangkitan, Transmisi & Gardu
Induk, Distribusi dan telah memberikan
jasa untuk berbagai perusahaan baik
dilingkungan PLN maupun non-PLN di
berbagai wilayah di seluruh Indonesia;

b. Bahwa Pihak Kedua, adalah
perusahaan yang bergerak di bidang
dalam bidang mobilitas listrik kelautan,
termasuk pembangunan dan

Second Party/Pihak Kedua
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charging infrastructure, conversion of
boats to 100% electric propulsion and
the generation of energy through solar
photovoltaic plants as well as after
sales services and maintenance sector.

2. PURPOSE OF MOU

a.

3.

This MoU is intended The Parties to
Cooperation Plan In Battery Based
Infrastructure In A Marine Ecosystem in
Indonesia hereinafter referred to as
‘PROJECT” and the two parties
actively cooperate with each other to
apply for international cooperation
projects in science and technology in
their host countries, execute this MOU
for the mutual benefit of the Parties.

The Parties hereby express their
mutual intentions to explore the
cooperation plan among mutually
studies, and seeking the best
possibilities to prepare the proposal, to
fulfil the terms and condition as stated
in the bid document or Request for
Proposal and work together to
materialize the intention of PROJECT
with the following terms and conditions
as well as increasing the capacity
building of PLNE's employees
regarding to this MoU.

This MoU is not intended to create any
legally binding rights and obligations
between the Parties except for the
provisions in the Article 3 regarding
Non-Disclosure, Article 4 regarding
Proprietary Rights, Article 6 regarding
Duration of the MoU, Article 8 regarding
Applicable Law and Dispute Resolution
and Article 9 regarding Others.

Non-Disclosure
1. This MOU is intended to create a
relationship of trust, confidentiality,

First Party/Pihak Pertama

A/

pengoperasian infrastruktur pengisian
listrik di pelabuhan, konversi kapal
menjadi penggerak listrik 100%, dan
pembangkitan energi melalui pembangkit
panel surya serta bidang layanan purna
jual dan pemeliharaan

2. MAKSUD DAN TUJUAN NOTA
KESEPAHAMAN

a. Nota Kesepahaman ini dimaksudkan
untuk melakukan Rencana Kerja Sama
Infrastruktur Ketenagalistrikan Berbasis
Baterai Pada Ekosistem Kemaritiman di
Indonesia selanjutnya disebut
‘PROYEK” dan melaksanakan Nota
Kesepahaman ini untuk keuntungan
bersama Para Pihak.

b. Para Pihak dengan ini menyatakan niat
bersama untuk menjajaki rencana kerja
sama studi yang saling menguntungkan,
dan mencari kemungkinan terbaik untuk

mempersiapkan proposal, untuk
memenuhi  syarat dan ketentuan
sebagaimana tercantum dalam

dokumen penawaran atau Request for
Proposal dan bekerja sama untuk
mewujudkan PROYEK dengan syarat
dan ketentuan yang berlaku, serta
meningkatkan  kapasitas  karyawan
PLNE terkait dengan Nota
Kesepahaman ini.

c. Nota Kesepahaman ini tidak
dimaksudkan untuk menciptakan hak
dan kewajiban yang mengikat secara
hukum antara Para Pihak kecuali Pasal
3 tentang Pengungkapan, Pasal 4
tentang Hak Kepemilikan, Pasal 6
tentang Durasi Nota Kesepahaman,
Pasal 8 tentang Hukum Yang Berlaku
dan Penyelesaian Sengketa dan Pasal 9
tentang Lain-Lain.

3. Pengungkapan

1. Nota Kesepahaman ini dimaksudkan
untuk menciptakan hubungan

Second Party/Pihak Kedua
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and responsibility between the
Parties with respect to the use and
disclosure of Confidential Information
related to the PROJECT document,
studies, engineering, and proposal
hereinafter referred to as “Confidential
Information”.

. Each Party shall not, in any way or in
any form, disclose the Confidential
Information, the studies, engineering
and proposal of the PROJECT, the
discussions that gave rise to the MOU
or the fact that there have been, or will
be, discussions or negotiations
covered by the MOU other than to its
representatives appointed by The
Parties and related affiliates of The
Parties.

3. The Parties shall use Confidential

Information strictly and only for the
purpose of the PROJECT Proposal
and all associated activities. The
Parties shall not use the Confidential
Information, for any purposes than
PROJECT.

A Party who receive Confidential
Information (“Receiving Party’)
may disclose the Confidential
Information without prior written
consent from Party who disclose the
Confidential Information
(‘Disclosing Party”) only to the
extent such information:

(a) can be demonstrated to be already
lawfully known to the Receiving
Party before the date of disclosure;

(b) is already in the public domain or
enters the public domain other than
through the act or omission of the
Receiving Party or of any other
person to whom Confidential
Information is disclosed pursuant
to this MOU;

(c) is required to be disclosed by the
Receiving Party under applicable
law or by a governmental order,
decree, regulation or rule of any

kepercayaan, kerahasiaan, dan tanggung
jawab antara Para Pihak sehubungan
dengan penggunaan dan pengungkapan
informasi  rahasia terkait dengan
dokumen, studi, engineering, dan
proposal PROYEK selanjutnya disebut
“Informasi Rahasia’.

. Setiap Pihak tidak boleh, dengan cara
apapun atau dalam bentuk apapun,
mengungkapkan Informasi Rahasia, baik
dalam bentuk kajian, rekayasa dan
proposal PROYEK, diskusi yang
mengungkap Nota Kesepahaman atau
fakta bahwa telah atau akan, diskusi atau
negosiasi yang tercakup dalam Nota
Kesepahaman selain kepada
perwakilannya yang ditunjuk oleh Para
Pihak dan afiliasi terkait dari Para Pihak.

. Para Pihak harus menggunakan
Informasi Rahasia secara ketat dan hanya
untuk tujuan Proposal PROYEK dan
semua kegiatan terkait. Para Pihak tidak
boleh menggunakan Informasi Rahasia,
untuk tujuan selain PROYEK.

. Pihak penerima Informasi Rahasia
(“Pihak Penerima”) dapat
mengungkapkan Informasi Rahasia
tanpa persetujuan tertulis sebelumnya
dari Pihak yang mengungkapkan
Informasi Rahasia (“Pihak
Pengungkap”) hanya sejauh informasi:

(a) dapat ditunjukkan telah diketahui secara

sah oleh Pihak Penerima sebelum tanggal
pengungkapan,;

(b) sudah berada di domain publik atau

memasuki domain publik selain dari
tindakan atau kelalaian Pihak Penerima
atau orang lain yang kepadanya Informasi
Rahasia diungkapkan sesuai dengan Nota
Kesepahaman ini;

(c) dipersyaratkan untuk diungkapkan oleh

Pihak Penerima berdasarkan hukum yang
berlaku atau dengan perintah pemerintah,
keputusan, peraturan atau aturan dari

First Party/Phak Pertarma 4 Second Party/Pihak Kedua
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recognized stock exchange on
which the shares of the Receiving
Party or its Affiliated Companies
are actively traded (provided that
the Receiving Party or its
Representative as defined in
Article 5 of this MOU), as the case
may be, will, to the extent it is
legally permitted to do so, promptly
and prior to disclosure notify the
Receiving Party and shall provide
full documentation concerning the
disclosure sought so that an
appropriate protective order can be
sought and/or other action can be
taken if possible. If no such
protective order is obtained, the
Receiving Party shall be entitled
to furnish or cause to be furnished
only that portion of the
Confidential Information which is
legally required to be disclosed
(with a full copy to the Receiving
Party) and shall exercise its
reasonable efforts to obtain reliable
assurances that confidential
treatment be afforded to the
Confidential Information so
furnished); or

(d) is developed independently by the
Receiving Party without the use of
any Confidential Information
received, provided there is
adequate written documentation to
confirm such independent
development.

PROPRIETARY RIGHTS

All  the documentation, drawings,
specifications prepared by each of the
Parties for the said PROJECT during the
term of this MOU shall be confidential
and shall be the absolute property of that
Party. Such documentation, drawings,
specifications shall be considered
Confidential information and the Parties
receiving them shall not use them for
purposes unrelated to this MOU without
prior written approval of The Party who
prepares such Confidential Information.

First Party/Pihak Pertama
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setiap pertukaran saham yang diakui di
mana saham Pihak Penerima atau
Perusahaan Afiliasinya secara aktif
diperdagangkan; (dengan ketentuan
bahwa Pihak Penerima atau
Perwakilannya (sebagaimana didefinisikan
dalam Pasal 5 Nota Kesepahaman ini),
sebagaimana keadaannya, akan, diizinkan
secara hukum sejauh pengungkapan yang
dilakukan, segera dan sebelum
pengungkapan diberitahukan ke Pihak
Pengungkap dan harus memberikan
dokumentasi lengkap mengenai
pengungkapan yang dimaksud sehingga
perintah perlindungan yang sesuai dapat
dicari dan / atau lainnya tindakan dapat
diambil jika memungkinkan. jika tidak ada
perintah perlindungan yang diperoleh,
Pihak Penerima berhak untuk
memberikan atau membuat hanya bagian
dari Informasi Rahasia yang secara
hukum diharuskan untuk diungkapkan
(dengan salinan lengkap kepada Pihak
Pengungkap) dan harus melakukan upaya
yang wajar untuk mendapatkan jaminan
yang dapat diandalkan bahwa perlakuan
rahasia diberikan kepada Informasi
Rahasia yang telah dilengkapi); atau; atau

(d) dikembangkan secara independen oleh
Pihak Penerima tanpa menggunakan
Informasi Rahasia apapun yang diterima,
dengan memberikan dokumentasi tertulis
yang memadai untuk mengkonfirmasi
pengembangan independen tersebut

HAK KEPEMILIKAN

Semua dokumentasi, gambar, spesifikasi
yang disiapkan oleh masing-masing Pihak
untuk PROYEK tersebut selama jangka
waktu Nota Kesepahaman ini bersifat
rahasia dan akan menjadi milik mutlak Pihak
yang menyiapkan tersebut. Dokumentasi,
gambar, spesifikasi tersebut akan dianggap
sebagai Informasi Rahasia dan Para Pihak
yang menerimanya tidak dapat
menggunakannya untuk tujuan yang tidak
terkait dengan Nota Kesepahaman ini tanpa
persetujuan tertulis sebelumnya dari Pihak

Second Party/Pihak Kedua
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5. AUTHORIZED REPRESENTATIVE
Each Party will designate in writing one
or more individuals within its
organization as the  authorized
representative to receive Confidential
Information exchanged among the
Parties pursuant to this MOU.

6. DURATION OF THE MOU
This MoU shall be valid two (2) years
from the date of signature and may be
extended based on the written
agreement by the Parties. If one of the
Parties intends to terminate this MoU,
the terminating Party shall notify the
other Party in writing 30 (thirty) days
before the duration of the MoU is ended.
This MoU will terminate or cancel
immediately if there are provisions of
legislation or government policies, PT
PLN (Persero) policies that cause this
MoU to not being implemented.
However, the confidentiality provision
hereof shall continue to apply for a period
of two year(s) following such termination.

7. CORRESPONDENCE
1. Any notice, request or consent which
is made or delivered under this MOU
shall be in writing. The notice or
request shall be deemed to have
been given or made when delivered
and/or received by the Party who is
entitled to receive or is allowed to
receive, and other communication
which is made and/or delivered shall
be sent by email to the address of
each party below. For the smooth
implementation of this MOU each
Party assigns representatives and
their address for coordination

purposes as follows:

First Party/Pihak Pertama

A

5.

yang menyiapkan Informasi Rahasia

tersebut.

PERWAKILAN RESMI

Setiap Pihak akan menunjuk secara tertulis
satu atau lebih individu dalam organisasinya
sebagai wakil yang berwenang untuk
menerima  Informasi  Rahasia  yang
dipertukarkan di antara Para Pihak sesuai
dengan Nota Kesepahaman ini.

DURASI NOTA KESEPAHAMAN

Nota Kesepahaman ini berlaku 2 (dua) tahun
sejak tanggal penandatanganan dan dapat
diperpanjang berdasarkan kesepakatan
tertulis oleh Para Pihak. Apabila salah satu
Pihak bermaksud untuk mengakhiri Nota
Kesepahaman ini, maka Pihak yang akan
mengakhiri harus memberitahukan secara
tertulis kepada Pihak lainnya 30 (tiga puluh)
hari sebelum jangka waktu Nota
Kesepahaman ini berakhir. Nota
Kesepahaman ini akan segera berakhir atau
batal jika ada ketentuan peraturan
perundang-undangan atau kebijakan
pemerintah, kebijakan PT PLN (Persero)
yang menyebabkan Nota Kesepahaman ini
tidak dilaksanakan. Namun, ketentuan
kerahasiaan ini akan terus berlaku untuk
jangka waktu dua tahun setelah pengakhiran
tersebut.

7. KORESPONDENSI

1. Setiap pemberitahuan, permintaan atau
persetujuan yang dibuat atau
disampaikan berdasarkan Nota
Kesepahaman ini harus dibuat secara
tertulis. Pemberitahuan atau permintaan
dianggap telah diberikan atau dibuat pada
saat disampaikan dan/atau diterima oleh
Pihak yang berhak menerima atau
diperbolehkan menerima, dan
komunikasi lain yang dibuat dan/atau
disampaikan akan dikirimkan melalui
email ke alamat masing-masing pihak di
bawah ini. Untuk kelancaran pelaksanaan
Nota Kesepahaman ini masing-masing
Pihak menugaskan perwakilan dan
alamatnya untuk keperluan koordinasi
sebagai berikut:

Second Party/Pihak Kedua
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a. First Party

Attn.: Kurnia Rumdhoni

Address:

JI. KS Tubun | No.2, RT.3/RW.2,
Kota Bambu Sel., Kec. Palmerah,
Kota Jakarta Barat, Daerah Khusus
Ibukota Jakarta 11420, Indonesia
Email:kurnia.rumdhony @plne.co.id
Phone number: (021) 5608432

b. Second Party
Attn.: Corrado Accardi
Address: 71-75 Shelton Street,
Covent Garden, London, United
Kingdom WC2H 9JQ
Email: ec@gempacs.com
Phone Number: +39 335 700 1181

2. Changes of representative or address

as mentioned in sub clause (1)
paragraph VIl of this MOU shall be
made in written notice to the other

Party.

If either Party changes the address or
correspondence, then the Party shall
notify the changes to the other Party
by e-mail or registered mail. The new
address shall be effective after seven
(7) days calendar from the date of
receipt of the notification of the
changes.

8. APPLICABLE LAW AND DISPUTE
RESOLUTION

1.

The Parties agree this MOU shall be
governed by and shall be interpreted
according to the substantive laws of
Indonesia.

Each Party commits to the other Party
that each Party shall comply with all
relevant prevailing regulations in
Indonesia.

3. The Parties shall seek amicably to

settle all disputes arising out of or in

First Party/Pihak Pertama
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HUKUM YANG
PENYELESAIAN SENGKETA
1. Para Pihak

a. Pihak pertama

Att.: Kurnia Rumdhoni

Alamat:

JI. KS Tubun | No.2, RT.3/RW.2, Kota
Bambu Sel., Kec. Palmerah, Kota
Jakarta Barat, Daerah Khusus
Ibukota Jakarta 11420, Indonesia
Email: kurnia.rumdhony @plne.co.id
Nomor telepon: (021) 5608432

b. Pihak Kedua

Attn.: Corrado Accardi

Alamat: : 71-75 Shelton Street,
Covent Garden, London, United
Kingdom WC2H 9JQ

Email: ec@gempacs.com

Nomor telepon: +39 335 700 1181

2. Perubahan perwakilan atau alamat

sebagaimana dimaksud pada ayat 1
huruf VIl Nota Kesepahaman ini wajib
dilakukan secara tertulis kepada Pihak
lainnya.

3. Jika salah satu Pihak mengubah

alamat atau korespondensi, maka
Pihak tersebut akan memberitahukan
perubahan tersebut kepada Pihak
lainnya melalui e-mail atau surat
tercatat. Alamat baru akan berlaku
efektif setelah tujuh (7) hari kalendar
sejak tanggal diterimanya
pemberitahuan perubahan.

BERLAKU DAN

sepakat Nota
Kesepahaman ini akan diatur oleh dan
ditafsirkan menurut hukum yang
berlaku di Indonesia.

. Masing-masing Pihak berkomitmen

kepada Pihak lain bahwa masing-
masing Pihak akan mematuhi seluruh
peraturan perundang-undangan yang
berlaku di Indonesia.

. Para Pihak akan berusaha secara

damai untuk menyelesaikan semua

Second Party/Pihak Kedua
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connection with this MOU. If failed to
settle, dispute should be submitted to
BANI Arbitration Centre (BANI) for
attribution in English language.

9. OTHERS
1. Each Party will be responsible for any
costs incurred related to the
implementation of this MOU.

2. The Parties agree that the
implementation of cooperation must be
carried out through a separate
cooperation agreement to regulate the
implementation of this MOU

3. This MOU is made in Indonesia and
English Language. In case any
difference or inconsistency in the
interpretation between the two texts,
the English language text shall prevail

This MOU is hereby executed in 2 (Dua)
original stamped copies by the Parties and
each of them has the same legal binding and
enforcement starts from the signing date.

PT PRIMA LAYANAN NASIONAL
ENJINIRING

-
CHAIRANI RACHMATULLAH
PRESIDENT DIRECTOR

First Party/Pihak Pertama

L/jtm(r‘«/

perselisihan yang timbul dari atau
sehubungan dengan Nota
Kesepahaman ini. Jika gagal
diselesaikan, sengketa harus diajukan
ke Badan Arbitrase Nasional Indonesia
(BANI) untuk atribusi dalam bahasa
Inggris.

LAIN-LAIN

1.

Setiap Pihak akan bertanggung jawab
atas segala biaya yang timbul terkait
dengan pelaksanaan Nota
Kesepahaman ini.

. Para Pihak sepakat bahwa dalam

pelaksanaan kerja sama harus
dilakukan melalui perjanjian kerjasama
tersendiri untuk mengatur pelaksanaan
Nota Kesepahaman ini.

. Nota Kesepahaman ini dibuat dalam

Bahasa Indonesia dan Bahasa Inggris.
Dalam hal terdapat perbedaan atau
ketidaksesuaian dalam penafsiran
antara dua bahasa, Bahasa Inggris
yang akan berlaku.

Nota Kesepahaman ini ditandatangani
dalam 2 (Dua) salinan asli bermaterai oleh
Para Pihak dan masing-masing salinan
mengikat dan memiliki kekuatan yang sama
sejak tanggal ditandatangani.

GEMPACS, LTD.

CORRADO ACCARDI
CHIEF EXECUTIVE OFFICER

Second Party/Pihak Kedua
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